Пояснительная записка
1. Назначение оценочных и методических материалов. Оценочные и методические материалы предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, осваивающих программу учебной дисциплины (модуля) Практический курс перевода.
2. Оценочные и методические материалы включают контрольные материалы для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации в форме докладов, разноуровневых заданий, заданий к зачету, заданий к экзамену.
3. Структура и содержание заданий разработаны в соответствии с рабочей программой учебной дисциплины Практический курс перевода.
4. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной: 
	Коды компетенций
	Результат освоения ОП: 

содержание компетенции

	ПК-7
	Владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания

	ПК-8
	Владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

	ПК-9
	Владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода 

	ПК-10
	Владение способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических норм 

	ПК-11
	Способность оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе

	ПК-12
	Способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста

	ПК-13
	Владение основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода

	ПК-14
	Владение этикой устного перевода

	ПК-15
	Владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)


5. Проверка и оценка результатов выполнения заданий:
Формируется в соответствии с критериями и шкалами оценивания по каждому виду контроля.

Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины

(модуля) Практический курс перевода 
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Искусство
	ПК-7
ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11

ПК-12

ПК-13

ПК-14
	Доклад, разноуровневые задания, задания к зачету

	2 
	Туризм и путешествия
	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11

ПК-12

ПК-13

ПК-14
ПК-15
	Доклад, разноуровневые задания, задания к зачету

	3 
	Экология
	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11

ПК-12

ПК-13

ПК-14
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	4 
	Медицина
	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11

ПК-12

ПК-13

ПК-14
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	5 
	Наука, изобретения, информационные технологии
	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11

ПК-12

ПК-13

ПК-14
	Разноуровневые задания, задания к зачету

	6 
	Профессиональная терминология и перевод научных и технических текстов
	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11

ПК-12

ПК-13

ПК-14
	Разноуровневые задания, задания к зачету

	7 
	Политика
	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11

ПК-12

ПК-13

ПК-14
	Разноуровневые задания, задания к зачету

	8 
	Экономика
	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11

ПК-12

ПК-13

ПК-14
	Разноуровневые задания, задания к зачету

	9 
	Юриспруденция
	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11
	Разноуровневые задания, задания к зачету

	10 
	Бизнес-документация
	ПК-7

ПК-8

ПК-9

ПК-10

ПК-11
	Разноуровневые задания, задания к зачету


Темы докладов
1. Проблемы многозначности слов (на примере текстов определенной тематики) 
2. «Ложные друзья» переводчика (на примере текстов определенной тематики) 
3. Стилистические трудности перевода (на примере текстов определенной тематики) 
4. Грамматические аспекты перевода (на примере текстов определенной тематики) 
5. Учет синтаксических структур языков при переводе (на примере текстов определенной тематики) 
6. Основные трудности перевода с листа и пути их преодоления 
7. Этика переводчика при устном последовательном переводе 
8. Пути освоения синхронного перевода
Критерии оценки: 
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) сообщение (выступление);

2) вопросы к докладчику;

3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его теоретических и методических достоинств и недостатков, дополнения и замечания по нему;

4) ответное заключительное слово докладчика;

5) заключение преподавателя


Алгоритм оценивания доклада: 

	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное исследуемое (рассматриваемое) теоретическое положение (тезис или группа тезисов), при этом:

Определено место исследуемого (рассматриваемого) тезиса в теории управления проектами.
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания исследуемого (рассматриваемого) тезиса.

Приведены описания и сравнения примеров использования исследуемого тезиса в мировой и российской практике управления проектами (в случае отсутствия российских примеров, приводится не менее двух примеров из мировой практики).
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой.

В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владение содержанием, общение с аудиторией.

Доклад в течение 10-15 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией (презентация оценивается отдельно).
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований.

Ответное слово докладчика (чёткие ответы на вопросы).
	1

	Итого
	5


Шкала оценивания 

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	
	
	зачет
	экзамен

	5
	высокий
	зачтено
	отлично

	4
	выше среднего
	зачтено
	хорошо

	3
	средний
	зачтено
	удовлетворительно

	2
	низкий
	не зачтено 
	неудовлетворительно


Примеры разноуровневых заданий

1. Найдите соответствия в тексте выделенным словам и переведите  предложения на русский язык. 
1. Не made a discovery that established his reputation. 2.  The Federal government needs to establish policies for sharing terrorism related information.  3.  The Pentagon has revealed that coalition forces are spending millions of dollars establishing at least six "enduring" bases in Iraq — raising the prospect that US and UK forces  could be involved in a long-term deployment in the country. 4. New Jersey   should   approve   measures   that   would   establish   needle-exchange program to curb the spread of HIV. 5. I began wearing hats as a young lawyer because it helped me to establish my professional identity. Before that, whenever I was at a meeting, someone would ask me to get coffee. 6. Of course, there are advantages to having your kids later. You can establish your career, and may be you're more mature.  7.  To solve the problem of  organizing  world  peace we must establish world law and order. 8. Decide what you want, decide what you are willing to exchange it for. Establish your priorities and  go  to  work.  9.  The experts  haven't  established  the  cause of his death. 10. They decided to establish a museum of modern art where works by contemporary artists would be shown.  11.  Journalists should expose secrets, not keep them. 12. The most intense meteor shower on Earth in the last 33 years may expose how life on Earth began. 13. The most obvious way to expose your ignorance is to ask people questions. But at the same time while you are exposing your ignorance, you are also exposing them to your learning ability. 14. Beach and water activities expose our bodies to the sun's  rays more than usual.  15. Silk Flower Design offers beautiful and natural looking silk flower arrangements. 16. Why is the keypad arrangement different for a telephone and a calculator? 17. I've made  all  the  necessary  travel  arrangements  and  reservations. 18. Poetry  does not consist of words alone: there must be sentiment and fancy,  combination and arrangement. 19. It's common law that 9 out of 11  new businesses fail  in America each year. 20. Three riders failed  pre- race  blood  tests  on  the  first  day  of  the  cycling  road  race  world  championship. 21. In my life I've failed as much as I have succeeded.  22. Where words fail, music speaks. 23. I wasn't afraid to fail.  Something good always comes out of failure.  24. The only people who  never fail  are those who never try. 25. Books, like friends, should be  few and well chosen. Like friends, too, we should return to them  again and again for, like true friends, they will never fail  us — never  cease to instruct — never cloy.  

2. Проанализируйте значение выделенных слов в контекстах и переведите предложения.  

1. Reading endures a reputation as a dormitory for commuters . In  fact, this town finds itself at the centre of the region's booming service economy. 2. Those who today launch the Parents against Tobacco campaign, supported by  50 national organizations and more  than 150 MPs, believe we can meet that challenge. 3. Last Thursday, when the first races in the Cup began he crewed with one of the  challengers while his wife cheered him on from a pleasure boat. 4.  Fundamentalism generally emerges out of cultures, which have remained undisturbed for many generations and then are challenged or  disturbed. 5. The two countries were expected to confirm the breakthrough  today  after  three  days  of  discussion,  ending  a  five-month  freeze in contact. 6. Forces such as xenophobic passions,  economic  grievances,  and transnational ethnic solidarity can make policymaking far more complex and less predictable. 7. Over the years she has  raised the profile  of her small country and increased her own popularity. 8. I'm worried about consumerism, the focus on buying things  that by any survival standard you don't need, but which American  advertising culture promotes like mad. 9. You will receive a course  of antibiotics. Then, if this doesn't work, more aggressive measures  will be tried. 10. This change in the role of the church is highlighted  in a new collected work on religious conversion.  11. Did Mr. Riddle  tell you anything, which suggested that he was on particularly bad  terms with anybody? 12. There were no houses in sight. The sea on the one side and steeply rising ground on the other had so far discouraged  developers.  13. Supporters  of  the  measure  said  it  would  stop the too-frequent occurrence of criminals getting off on technicalities, as in cases in which evidence against them was ruled inadmissible because it was obtained with a faulty  warrant.  14. A study  of 200 magistrates showed that, while there was no deliberate gender discrimination, many, particularly male  magistrates, were more  likely to see female offenders as troubled, rather than troublesome.  

3. Переведите предложения, обращая внимание на передачу глаголов с широкой семантикой.  

put, get, make, have  
 1. Over the past 30 years they have put a lot of money into new ventures. 2. The new сonstitution will be put to a referendum and  followed by elections late next year. 3. Get a move on. 4. Where  will it get you? 5. They (bandits) bribe a servant, get inside the flat,  clean you out, and kill you if you get in the way. 6. Try and get  him on the cell phone. 7. The winner needs to get at least nine of  the fifteen votes. 8. Some middle-class folk only come to church because they want to get their children into religious school. 9. Public  services have to be made more local with fewer decisions made in  Whitehall. 10. We must make the tough decisions necessary to show  that we are radical and responsible.  11. To his credit, Mr. Paulson  has made a better public impression than some who did his job before. 12. China, however, made it clear that it will not tolerate much  meddling. 13. Swithin made his own way and his own fortune.  14.  They expect to make money from the spread of investments. 15. He  made  no  secret  of  what  he  was planning  to do.  16. You  have  to  make these guys understand that they have no choice. 17. They had  trouble in reading his handwriting. 18. "I still have that anger," said  Jennifer, now  15.  

take, run  
1. You can stay with me tonight, then tomorrow I'm taking you  to my doctor. 2. I'll take what you say as a compliment. 3. It takes  two to make a fight and both of the girls were punished. 4. I didn't  want to seem inquisitive, so was careful not to ask him what took  him there. 5. Take time to choose your business partners carefully.  6. Big utilities are taking the wave-energy seriously. 7. A wave generator  known as Aquabuoy, designed by a Canadian firm, takes a  different approach. 8. The saltier the water the higher pressure it  takes to push water through a membrane in order to leave behind  the salt. 9. in a limited and very specified field the Richards brothers had managed to run a thriving little concern.  10. Mrs. Beavers  remains in the area and continues to run the corner post-office. 11.  He  can't  help  today.  He's  running  a  road-safety  campaign  in  the  schools. 12. One recently built desalination plant in Perth, Australia,  runs on renewable energy from a nearby wind farm. 13. Mrs. Clinton may find it more attractive to run for the governorship of New  York.  14. Each Macintosh PC lets you run more than 4,000 programs that all work in the same consistent way. 15. The opposition  refuses to participate in more talks and asks for the appointment of  a broader team. But time is running short. 16. Paleontology is much  like politics: passions run high, and it's easy to draw very different  conclusions from the same set of facts.  17. Unemployment remains the single biggest blot on the economy landscape: it still runs at 10  %.  18.  The  road  to  the  American  presidency  is  long  and  hard.  Someone embarking on it is well advised to run as himself and not  invent a new personality for the purpose. 

4. Переведите предложения, обращая внимание на передачу существительных с широкой семантикой. 

1. A poor thing — a wretched poor thing! 2. The general opinion  is that things are looking good for Mr. Turner's rival. 3. She let herself out of the side door and turned her face to the wind. It moved  softly, and it was full of the smell of growing things. 4. Florrie was  occupied  in  washing  up  breakfast  things.  5.  His  best  things  have  been translated into more than 50 languages. 6. I haven't a thing to  wear  for  tonight's  party.  7.  One  can't  have  too  much  of  a  good  thing. 8. I'll talk to the headmaster first thing in the morning. 9. I like sweet things. 10. I tried to help them, but I think I just made  things worse.  11. Betty realized she'd left all her painting things at  home. 12. My new apartment is very small so I've had to leave most  of my things at my parents'. 13. Things haven't changed much since I last saw her. 14. As I get older I  can't really think of killing things. A few years ago I'd have trodden  on  a  spider  without  a  thought.  15.  I  watched  the  children  edge  nearer the wall. Inquisitive little things, I thought to myself.  16. It was Miss Holiday I had in mind. Poor thing! 18. I've got no standing and couldn't do a thing.  17. She had never done such a thing  before, and she didn't want to do it now. 18. The spiders were large,  and some of them were hairy. Lucy shuddered. Things with more  than  four  legs  had  that  effect  on  her.  19.  The things,  which  had happened there, were things she never meant to think about again.  20. If we write down every single thing that happened during the  last two or three days, we may spot something that will give us a  lead. 21. As you learn more programs, you tend to use your PC to  do  many  more  things.  22.  I  can't  stand  things not  being  kept  in  their proper places. 23. When people say things behind your back  there's  nothing  you  can  refute  or  deny,  and  the  rumours  go  on  growing and growing.  

5.  Переведите предложения, используя прием генерализации при передаче выделенных слов или словосочетаний.

1. То each one he nodded, his usual eighth-of-an inch nod, then  turned to me and demanded, "The refreshments, Archie?" 2. I didn't  sec him that evening because mother wanted me to drive down to  Wiltshire with her to spend the Saturday night and Sunday with my  brother. 3. Blair was determined to put every ounce of influence and political capital into one more push for a workable two-state solution. 4. She walked up the lane to the place where she had parked  the  Yamaha.  5. What  Tale  was  taking  wasn't  coffee.  He had  just grasped  the  bottle  of  Courvoisier and  was  about  to  tip  a  further  measure into the already half-full glass.  6. The Liberal Democrats  are disproportionately middle-class. Three quarters work (or before retirement worked) in a salaried occupation. Only one in twenty is  working class. 7. Local resident Mark Schaffer told the BBC News  that he saw the moment the Cirrus SR20 hit the ground. "I looked  up when I heard a low flying plane and saw it as it crashed," Mr.  Schaffer said. 8. But particularly noticeable was the yellow and blue  Swedish  flag, some 9  inches by  6 inches,  stitched across the main  back pocket of her rucksack. 9. Even serious broadsheets have carried a story about a fly in a boxed lunch.  

6. Переведите отрицательные предложения  с помощью антонимического перевода.  

1. Не suffered from anorexia, an eating disorder, which is rare in  young  men but  not  unknown. 2.  The  lieutenant  was  known as  a  stickler for discipline and a bit pompous with it; but he was not an  unpopular officer. 3. His appearance was never less than dignified.  He was tall with a face of surprising ascetism. 4. He was not unenthusiastic about science and technology. 5. They were not unhelpful  but seemed to take it axiomatic that he was stupid and idle.  6. I remember  when  Sarah  was  no  more  than  a  schoolgirl  she  could  swim  across  the  lake.  7.  He  took  the  cake  to  the  bird  table,  not  without an uneasy glance back to see if anyone was watching him.  8. Young  women are  not  invulnerable,  but  heart  disease  typically strikes women in their late 50s or 60s. That's about ten years later  than it does men.  9.  Dealing  with football fans required different  methods. But it cannot be impossible to devise ways of dealing with them. 10. Exhausted though I was, I had never felt less like sleep in  my life. 11. Such observations reported by visitors to the US are not  uncommon.  12. "See  here,  Jonathan,"  said  his  father,  not unkindly.  "Winter isn't far away". 13. England is talking of nothing else but  the forthcoming big fight tonight at Burlington house.  14. He was  coming to the meeting with few expectations but he was not coming  totally unprepared.  15. This place looked like a show flat, carefully  furnished to attract a purchaser. But it would be a rich purchaser; nothing in this apartment had been inexpensive.  16. Everyone was  sorry for Mabel and could not do enough to make up for the unjust  suspicions they had had.  17. She didn't dislike the village. But for  twenty-seven  years  the  centre  of  her  life had  been  elsewhere.  18.  She doesn't always let people know what her real feelings are.  19.  Anyone looking around the tasteful and expensive decor of her flat  would have guessed that Miss Baker was a young woman of not unsubstantial means. 20. It's not uncommon for me to be called in to  operate on an emergency.  

7. Переведите предложения, используя прием опущения при передаче выделенных слов или словосочетаний.

1. The Liberal Democrats have to fight for each and every seat  and about the only weapon they have in that fight is their membership. 2. The Japanese have a strong aesthetic sense: they beautify, embellish, adorn and decorate everything they touch. 3.. Nowadays society is more  

complex  and  government  listens  mainly  to  specialized  opinion,  which requires MPs to concentrate on a small number of issues and  causes. 5. Even the ebullient Dr. Benson was remote and withdrawn.  6. Dr. Kennedy remained stiff and unbending. 7. Commander David  Tucker, the head of the antiterrorist squads said the bombs were  "unjustifiable, dangerous and destined to injure and maim and disrupt London. 8. Despite the chaos and disruption of London's busy  streets,  thousands  of commuters  struggled  into  work.  9.  Once  I  turned back to music I really and truly enjoyed, then a kind of success came. 10. Justin Vaisse, author of a new book about Muslims in France, told the Guardian that Mr. Redeker's article stemmed from  an "anti-Islam agenda" and "was stupid, politically irresponsible and  very weak and feeble".  11. He apologized for his wife who was not  able  to  come  and  call  on  us.  12.  Though  he  was  outdoors  only  briefly, he was  chilled to the bone by the bitter cold.  13. The colleague who came to see her talked at great length about his future in the new institution that was being created.  14. I knew she went  for  nocturnal  walks.  Presumably  it  was  because  she  was  foolish  enough to venture further that she met the end she did.  15. She  greeted Mandy unsmilingly, cast a surprised and rather startled look  at her hair and, without introducing herself, invited Mandy to follow her.  16. "He has a good support in Iran, and people really respect him," says Behrooz Norouzi, 36, a theology instructor in the  city of Isfahan.  17. After some Kellogg's Corn Flakes  and a cup of  coffee, he strolled along the edge of the sea once more.  18. Clare  parked  her  car  on  the  rusty-red  asphalt  in  front  of  the  double- fronted guesthouse, built of honey-coloured Cotswold stone. 19. Not  a single dentist had come forward to report a young woman coming  to him or her with a missing tooth crown. 20. These values of freedom are right and true for every person. 21. The officials still hoped  to finish the rescue and salvage operations in a day or two. 22. Renewable energies such as wind, hydro, solar and biomass emit no  greenhouse gases, but tend to cost more than coal, oil or gas, which  do.  

8. Переведите текст, обращая внимание на контекстуальные значения выделенных глаголов.

Peter Kelly, a 14-year-old English boy, made headlines by running away to Malaysia on his father's passport.  The first time Peter ran off was two years ago, when he went to Edinburgh. "We were really worried," says his mother. "We knew he had gone but we didn't know where he had gone" Every time Peter runs off, he calls his mother to let her know he is safe. She then calls the police and arranges for him to be cared for until he can return home. Each time his journey gets longer and longer. Before Malaysia, he had been to Paris twice before his parents confiscated his passport. This time he solved the problem by using his father's passport.  As his mother says, Peter just loves travelling and will go to any lengths to plan and execute a trip. Usually when he goes off there is a row, but he seems to generate them as an excuse for going.     It, of course, provokes the question of where and why it all went wrong with the Kelly family. His parents are afraid for him. "I don't want him to become a criminal. I imagine they start in a small way and when they find they get away with it they progress," says his mother.

9. Завершить перевод текста при помощи устойчивых выражений. 

Complete the translations of newspaper materials below with the following word combinations:

with a wave of his hand / gave him up for lost
marching out of step/ keeps abreast with

opened the way/opened the doors


make capital on / warm up his hands

laid down their arms/piled down their arms

close combat/at dagger point

1. И, махнув рукой, он повернул назад. And, _______, he turned and started to walk back

2. Поначалу приятели пытались втянуть его в беседу, но потом махнули рукой и оставили его в покое. At first his friends tried to draw him out, but finally_____and left him alone.

3. Автор послания, как прапорщик, продолжает считать, что весь взвод, а не он, идет не в ногу. The author of the message like the well-known ensign still claims that it is not he but the whole platoon that is_______________.

4. Он идет в ногу с жизнью и приспосабливается к новым условиям. He _______life and adapts himself to new conditions.

5. В самом деле, было бы замечательно распахнуть все двери фабричной столовой для одного-единственного потока обедающих. It would be wonderful if they ___________of the factory cafeteria for just one stream of people. 

6. Это открывало двери для других подобных действий, и они не заставили себя ждать. This _______for other similar actions, and they were not long in coming. 

7. Так продолжалось почти трое суток. Ни минутки сна или покоя.  Только иногда он грел руки над слабым костром. This lasted for almost three days and nights – not a minute for sleep or rest. Only sometimes did he_________ over a small fire.

8. Оппозиция пытается извлечь выгоду из безуспешных попыток правительства вкладывать деньги в образование. The Opposition is trying to _______ out of the government's  failure to invest in education.  

9. Они в одну кучу костром сложили оружие. They had __________, like the firewood, in heap. 

10. Но террористы не сложили оружия. But the terrorists have not _______.

11. Требование шахтеров было встречено в штыки ж/д администрацией. The demands of the miners were met _______by the railway administration.

12. Пехота поднялась в контратаку и встретили противника в штыки. The infantry rose up in counterattack and clashed with the enemy in _______.

10. Осуществите письменный перевод текста с английского языка на русский язык

Text 1. 

Seattle: These are the days of bio-shocks. 

Mapping the human genetic code. 

DNA fingerprinting. 

Cloning. 

And now, according to reports, the maintenance, in the laboratory, of human DNA fused with cow eggs. Not yet, but someday scientists may be able to introduce such hybrid cells into a needy body, where if persuaded to perform as required they could make healthy heart tissue, for example, or maybe even grow new limbs for amputees. 

Pretty wild stuff, but not as wild as the implications of these and other bio-shocks for that most fundamental of all concepts: our sense of what it means to be ourselves. As biological science becomes more competent, it also becomes more troublesome, especially for those who worry that it threatens to undermine the integrity of humanness. (N.Y.T., Nov. 16, 1998)
Text 2. ‘Ndrangheta mafia struck in Europe-wide sting 

Members of the notorious ‘Ndrangheta Italian mafia have been targeted in a police sting launched simultaneously in several countries on Wednesday. Hundreds of police are understood to be involved in the operation in Belgium, Italy, Germany and the Netherlands. Italian police said there have been at least 90 arrests - but the operation is still ongoing elsewhere. The ‘Ndrangheta mafia are accused of cocaine trafficking, money laundering, bribery and violence.

Homes, Italian restaurants and other businesses were all targeted in the raids.

Eurojust – the European judicial cooperation body involved – said operation “Pollino” had been in motion since 2016, and that official details would be released at a news conference later on Wednesday. The ‘Ndrangheta mafia comes from Calabria in southern Italy. While the Sicilian Mafia was made famous in films and television, ‘Ndrangheta is thought to control as much as 80% of Europe’s cocaine trade, and with some 6,000 members, is a substantial and far-spread force in European crime. (BBC News, Dec. 5, 2018)

Text 3. 

All of this begs the question, however, since we are much more addicted to humour than other groups on the European continent, how did we get this way?  Why are we so sensitive to humorous possibilities?  

I think the answer lies partly in English history and partly in the English character and English society (assuming, of course, that these can be isolated from each other in this way.)  When you compare English history with Continental history, you are struck immediately by some major overall differences.  

To begin with, there has been no civil war in England for centuries, not since the era of  Roundheads and Cavaliers, so that the idea that hordes of English people might kill each other in the streets is unthinkable and taboo to most of us (which may explain why the more violent anarchist groups have never had much success in England). The “Massacre of Peterloo” in a field in Manchester in 1819 is still remembered with horror, although only 11-15 people were killed – a tiny number indeed compared with the thousands who died during the “June Days” of the French Revolution of 1848, to use just one example.  

Thus the English have not experienced horror and bloodshed in their own country on the scale that other European peoples have suffered, an experience which naturally breeds a sense of cynicism that can be plainly seen in Continental culture, in novels such as Camus’ The Outsider or the work of Thomas Mann.  This kind of pessimism about human nature is not usually conducive to alertness to humorous possibilities.  A lack of a violent domestic history is probably essential, therefore, to the development of an expansive and good-natured national sense of humour (I. Taylor).

Text 4. What has America become 
Has America become the land of the special interest and home of the double standard?

Lets see: if we lie to the Congress, it’s a felony and if the Congress lies to us it’s just politics; if we dislike a black person, we’re racist and if a black dislikes whites, it’s their First Amendment right; the government spends millions to rehabilitate criminals and they do almost nothing for the victims; in public schools you can teach that homosexuality is OK, but you better not use the word God in the process; you can kill an unborn child, but it is wrong to execute a mass murderer; we don’t burn books in America, we now rewrite them; we got rid of the communist and the Socialist threat by renaming them progressives; we are unable to close our border with Mexico but have no problem protecting the 38th parallel in Korea; if you protest against President Obama’s policies you’re a terrorist but if you burned an American flag or George Bush in effigy it was your First Amendment right.

You can have pornography on TV or the Internet, but you better not put a nativity scene in a public park during Christmas; we have eliminated all criminals in America, they are now called sick people; we can use a human fetus for medical research but it’s wrong to use an animal.

We take money from those who work hard for it and give it to those who don’t want to work; we all support the Constitution, but only when it supports our political ideology; we still have freedom of speech, but only if we are being politically correct; parenting has been replaced with Ritalin and video games; the land of opportunity is now the land of handouts; the similarity between Hurricane Katrina and the Gulf Oil spill is that neither president did anything to help.

And how do we handle a major crisis today? The government appoints a committee to determine who’s at fault, then threatens them, passes a law, raises our taxes; tells us the problem is solved so they can get back to their re-election campaign.

What has happened to the land of the free and the home of the brave? by Ken Huber (I.C.N.H., June 9, 2010)
10. Выполните устный перевод текста с английского языка на русский язык
Text 1. 

Many critics have attempted to suggest a system of universally valid criteria for carrying out the translating process; but for every individual proposal, it seems that a second can be formulated, from a differing point of view, to contradict the first. 

Therefore, it is my belief that it will always remain an impossibility toestablish any one set of principles that can be made to fit all translating situations. Even if we limit he discussion to the translation of literary prose, that one category still encompasses virtually infinite range of types and styles. Thus, the nature of the text itself is the first of several major variables to be considered in preparing to translate any work. 

Another is the audience for whom the translation is intended. (J.A. Hayes) 
Text 2. 

She was just a girl like me, you couldn’t tell she was failing, except she was a bit scruffy like me, but then she got in Year 8 she got fed up of all the teaching going, “Blah, blah, you aren’t getting no better at science, you have to work more harder, you have to do good for your exams, blah, blah, like that. And it just, I dunno, it got on her nerves, ‘cause she’d been working hard, she did work hard, well nor very hard, but a bit hard, and she just said, “Well, I ain’t gonna do good in exams, ‘cause I’ve been all the time trying, and so I’ll just get a boyfriend.” And she just did, and that’s all, and that’s how she got like she didn’t care. But in year 7, when she was in Year 7 she was just a normal girl like me. 

Text 3.

Close, analytic reading stresses engaging with a text of sufficient complexity directly and examining meaning thoroughly and methodically, encouraging students to read and reread deliberately. Directing student attention on the text itself empowers students to understand the central ideas and key supporting details.

It also enables students to reflect on the meanings of individual words and sentences; the order in which sentences unfold; and the development of ideas over the course of the text, which ultimately leads students to arrive at an understanding of the text as a whole. (E.T., Aug. 21, 2018)

11. Выполните реферативный перевод текста с английского языка на русский язык
Text 1.Fluent? Expanding Translators' Market a Good Bet
In a job market where the discrepancy between an applicant's education and the requirements of available jobs has grown ever wider — where a balledancer works as a journalist and an aerospace engineer as a chauffeur — finding a well-paid position that suits you can be a real challenge.
One expanding market for people trained in a variety of disciplines is in translating and interpreting, where, according to translation agencies. knowledge of a foreign language can bring in up to $2,000 per month or provide a convenient way to earn some extra money in your spare time.

The majority of trained translators in Moscow have graduated from a special language institute, either independent — like Moscow's Linguistic University — or attached to another university. However, most employers and translation agencies say that neither formal qualifications nor previous experience is essential in this field: demonstrable fluency in a foreign language is often the most important skill.

While some employers advertise directly for (look for) full-time translating positions, many translators and interpreters work through agencies, which provide those on their books with regular assignments. Agencies will give candidates an interview — normally with a native speaker — and a written test of their language skills. Translators who are fluentin more than one foreign language usually find it easier to get work.

Translation work is divided into two main categories — interpreting and written translation — and most employers contacted for (опрошенных) this article said that few people work in both fields. The Russian translation agency I.B.S. Translation & Interpreting pointed out, some of the best written translators cannot actually speak the languages from which they translate, although they can render them accurately on the page.

Of the two skills, more people are capable of written translation than interpreting, translation agencies say. While the financial rewards can be greater for interpreting, written translation affords a rare opportunity to make money without leaving home and at your own pace (at your convenience).

As a rule, translators work from a foreign language into their native tongue. If not, in most agencies the translation will be edited by a native speaker.

Agencies also provide their translators with (give) style books that contain standards for various types of documents, from scientific texts to user's manuals. According to agencies, most translators also specialize in a particular field, like medicine or law (право). Most agencies contacted said that income (fee) from written translation can vary from $3 to $15 per page depending on the complexity of the original document, the quality of the translation and the amount of editing required after submission.
With interpreting, the most important quality is to be able to speak quickly enough for maximum comprehension, according to translation agencies.

By contrast with the rather solitary pursuit of written translation, "people skills" are an essential part of this job — getting along with people and being able to communicate. This is especially true in business, since an interpreter to some extent assumes the role of his client's representative: a good impression can go a long way toward closing a deal. People who have studied or lived abroad are frequently considered better suited for interpreting work because of their broader life experience and understanding of foreign cultures.
Interpreters are usually paid on an hourly or daily basis. Most translation agencies quoted (приводят) an average rate of $10 per hour.

While the money in translation work is generally good, anyone considering entering the field should keep a few things in mind about the downside (negative side).

It can be difficult working with other people's words all day, not to mention tackling a dry manual on maintaining a new refrigerator or repairing the suspension of a combine harvester.
Nor are you likely to be asked your opinion on the ongoing negotiations between firm A and company B, no matter how well informed you might be.

A translator has to be "easy to get on with and ready to sacrifice his own interests for the benefit of the work," said Yelena Kolesnikova, translation coordinator for Interfax news agency, which employs about 20 translators — mostly foreigners — to translate its wire service stories.

But if working behind the scenes or playing second fiddle in order to earn some good money is not too high a price for you to pay, translation could be for you.

As a representative of the Alphabet Service Ltd., translation service said, "To be a translator or interpreter, you have to love the job. This is the most important condition of success. No matter how sound (deep) your knowledge of the language might be, you have to like the job or it will not come off." (Moscow News)

Критерии оценки выполнения разноуровневых заданий

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Задания к зачету
5 семестр:

1. Translate the text in writing from English into Russian

2. Translate the text at sight from English into Russian 

Задания к экзамену
6 семестр:

1. Translate the text in writing from Russian into English

2. Translate the text at sight from Russian into English

3. Interpret the interview
Задания к зачету
7 семестр:

1. Translate the text in writing from English into Russian

2. Translate the text at sight from English into Russian 

Задания к экзамену
8 семестр:
1. Translate the text in writing from Russian into English

2. Translate the text at sight from Russian into English

3. Interpret the interview
Задания к зачету
9 семестр
1. Translate the text in writing from English into Russian

2. Translate the text at sight from English into Russian 

3. Interpret the interview 

Задания к экзамену
10 семестр
1. Translate the text in writing from English into Russian

2. Translate the text at sight from English into Russian 

3. Interpret the interview 

Примеры текстов для письменного перевода с английского языка на русский

1. Fast growth of Latino population blurs traditional U.S. racial lines

A historic decline in the number of U.S. whites and the fast growth of Latinos are blurring traditional black-white color lines in the U.S.
WASHINGTON -- Welcome to the new off-white America.
A historic decline in the number of U.S. whites and the fast growth of Latinos are blurring traditional black-white color lines, testing the limits of civil rights laws and reshaping political alliances as "whiteness" begins to lose its numerical dominance.

Long in coming, the demographic shift was most vividly illustrated in last November's re-election of President Barack Obama, the first black president, despite a historically low percentage of white supporters.

It's now a potent backdrop to the immigration issue being debated in Congress that could offer a path to citizenship for 11 million mostly Hispanic illegal immigrants. Also, the Supreme Court is deciding cases this term on affirmative action and voting rights that could redefine race and equality in the U.S.

The latest census data and polling from The Associated Press highlight the historic change in a nation in which non-Hispanic whites will lose their majority in the next generation, somewhere around the year 2043.

2. How Overeating May Contribute to a Metabolic “Traffic Jam”

In what has been dubbed “The Great Crawl of China”, in August 2010 commuters in Beijing accumulated along a 74.5-mile-long stretch of road for a preposterous 11 days straight. No mere rush-hour delay, the absurdity of this pile-up—one of the worst in recorded history—suggests that multiple factors were to blame.

Just as fewer cars and properly functioning traffic signals keep the expressways clear and communal road rage (mostly) in check, the same principles can be applied to keeping our metabolism running smoothly.

In a Cell Perspectives paper published in December, Deborah Muoio, PhD, a Duke University researcher investigating the impact of diet and exercise on metabolic health, explains how overeating can be detrimental to our health by contributing to cellular traffic jams—and ultimately to obesity and metabolic disease.

Serving as the engines that transform nutrients into an energy currency the body can use, mitochondria’s job is to burn carbon intermediates that come primarily from two different types of fuel: fatty acids and carbohydrates in the form of glucose.

In normal physiology, mitochondria switch between alternate fuel sources throughout the day. Fuel choice depends on physiological cues such as if you’ve just polished off that plate of leftover holiday cookies, or if you are unfalteringly upholding your New Year’s resolution by hitting the gym.

Отрывок из договора 

The parties intend that each distinct set of Services provided by Vendor (each, a “Project”) will be described in individual, mutually agreed-upon and signed “Project Agreements” which will be considered as exhibits to this Agreement and will be governed by this Agreement.  Each Project Agreement will include:  (i) detailed specifications (“Specifications”) for the Services, including a listing of the items to be prepared or delivered to GTI in connection with the Project (“Deliverables”); (ii) the schedule (“Schedule”) for the Project, including a description of the times at which the Deliverables are to be received; and (iii) a description of the amount and timing of the compensation for the Services. 

Vendor will provide all Services (including all Deliverables) in accordance with the Specifications and Schedule set forth in any Project Agreement, and in accordance with all other terms of such Project Agreement and hereof.  All Services will be provided in a timely and professional manner by appropriately skilled personnel, will conform to the highest industry standards for quality, will be performed in compliance with (and will not cause or create any violation of) any and all applicable laws or regulations, and will not cause or create any violation or infringement of any copyright, patent, trademark, other intellectual property right, or of any privacy, contractual, or other right of any person or entity.

Примеры текстов для письменного перевода с русского языка на английский язык 

Отрывок из туристической новости

Этой зимой на курортах индийского Гоа не было отбоя от туристов из России Туристы из России этой зимой замечательно отдохнули на пляжах индийского Гоа. Это райский уголок Индии в прошлом году посетило около 1,7 миллиона иностранных отдыхающих. Там приземлилось 430 чартеров с туристами из России, чаще всего из Москвы и Санкт-Петербурга. Они доставили 88 тысяч россиян. Это много, но в этом году, если верить прогнозам, туристов в Гоа станет еще больше. На этот штат накатит просто цунами из зарубежных гостей. Ожидается, что их будет свыше 2 миллионов. Сейчас наплыв уже начался, и его причина, вероятно, в продолжительной зиме в Европе и на просторах нашей страны, которая одаривает то жгучими морозами, то вязкой слякотью. 1. It was his idea that a man conforms to the majority view of his locality by calculation and intention. This happens, but I think it is not the rule. 

Пример текста для устного перевода с английского языка на русский

http://www.scientificamerican.com/podcast/episode/lower-your-voice-pitch-to-persuade/
Lower Your Voice Pitch to Persuade

YouTube is full of videos that promise more power and influence. All you've got to do is: [YouTube montage: "Get a deeper voice… How to have a deep voice…  You don't have to live with a small weak voice…"]

But it turns out, you may already deepen your voice—without realizing it. Just like you already use nonverbal cues, like crossing your arms behind your head. "So we think just like those kinds of nonverbal postures, changes in voices probably happen without us thinking, without our conscious awareness." 

Joey Cheng, a social psychologist at the University of Illinois. She and her team suspected people who do deepen their voices while speaking might hold more sway in an argument. They tested the theory by recording 191 university students as they debated, in small groups, about which equipment would be most essential after a disaster on the Moon. Oxygen tanks? Heating units? It's an old psychology game.

They found that group members who lowered the pitch of their voices during the game—both men and women—were more likely to rally the group around their ideal supply list. They were also rated as more influential by team members and outside observers. "And this approach ends up being effective in that, if you lower your voice, chances are you'll probably be more effective at becoming leaders and influencing others, because it changes how others see you." The results are in the Journal of Experimental Psychology: General. [Joey Cheng et al, Listen, follow me: Dynamic vocal signals of dominance predict emergent social rank in humans]

The key is, initial voice pitch didn't matter. It was whether the voice got deeper during the exchange with their group. Meaning people of all voice pitches may possess the power to persuade. 

—Christopher Intagliata

Критерии оценки выполнения перевода: 

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Шкала оценивания 

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	
	
	зачет
	экзамен

	22-25
	высокий
	зачтено
	отлично

	19-21
	выше среднего
	зачтено
	хорошо

	15-18
	средний
	зачтено
	удовлетворительно

	ниже 15
	низкий
	не зачтено 
	неудовлетворительно


Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
основные способы достижения эквивалентности в переводе; приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий; требования к оформлению перевода; основы этики переводчика; методику проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 


	Не знает основные способы достижения эквивалентности в переводе; приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий; требования к оформлению перевода; основы этики переводчика; методику проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 
	Общие, но не структурированные знания основных способов достижения эквивалентности в переводе; приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; требований к оформлению перевода; основ этики переводчика; методики проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 


	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания 
основных способов достижения эквивалентности в переводе; приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; требований к оформлению перевода; основ этики переводчика; методики проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 
	Сформированные систематические знания основных способов достижения эквивалентности в переводе; приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; требований к оформлению перевода; основ этики переводчика; методики проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 



	Уметь: 

применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	Частично освоенное умение применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	В целом успешное, но не систематическое умение применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык 
	Сформированное  умение применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык


	Владеть:  навыками проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.
	Фрагментарное проявление навыков проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.
	В целом успешные, но не устойчивые навыки проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.
	В целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.
	Успешные и систематические навыки проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения (зачет)
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	

	8-10
	средний
	

	менее 8
	низкий
	не зачтено


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения (экзамен)

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	отлично

	11-13
	выше среднего
	хорошо

	8-10
	средний
	удовлетворительно

	менее 8
	низкий
	неудовлетворительно


Оценочные и методические материалы составлены канд. филол. н. В.М. Лемской, канд. филол. наук, доцентом Н.В. Крицкой.

